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@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modele, la fourniture peut varier. €@ Je
nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. €@ Seguin el modelos, hay diferencias en el conteni-
do suministrado). €® Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakkette). @®» Conso-
ante o modelo, existem diferengas no volume de fornecimento). €@ V zavislosti na modelu se lisi obsah
dodavky. €® ¥to mapadoTéo UNIKO UTapyouV Sla@opég avaloya pe To povtélo. @P Mallien varustetaso
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model prihaja do razlik v obsegu dobave . € Leveransomfanget varierar allt efter modell . € B o6ema
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o Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION
- This appliance’s performance and
userfriendliness make it suitable for

PROFESSIONAL use.

- The appliance can be used for washing
surfaces outdoors, whenever pressurised water
is required to remove dirt.

With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

> THECNICAL DATA
(see thecnical data plate)
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WARNING: It is important to be
careful of the following items.

IMPORTANT

LOCKED

()
o
m
2

Optional|

IF PRESENT

DBH®E®HE

WARNING: do not touch .
Risk of burns on account
of hot surfaces!

WARNING: High pressure
jets can be dangerous if
subject to misuse. The
jet must not be directed
at persons,animal, live
electrical equipment or
the machine itself.

A warning symbol : do not inhale

WARNING DO NOT TOUCH.
'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

A

SAFETY PRECAUTIONS
> WARNINGS

/A OTWARNING: This appliance is for outdoor
use only.

AWarning: do not use combustion engine
powered appliances indoors, unless adequate
ventilation is assessed by national labour
authorities.

/A WARNING: Ensure that any exhaust emissions
are not a vicinity of air intakes

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

A02WARNING: Always disconnect the
electricity and water supplies on completion
of every job.

AO03WARNING: Do not use the machine
if a supply cord or important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices,
high pressure hoses, trigger gun.

A O04WARNING: This appliance has been
designed for use with the detergent
provided or the detergent specified
by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic
surface active detergents. The use of
other detergents or chemicals may put the
appliance’s safety at risk.

/A 05a WARNING: Do not use the machine
within range of persons unless they wear
protective clothing.
05b - Do not allow other people or animals
within a range of 5m when operating the
machine.
05c - Always wear suitable protective clothing
in order to protect yourself against ricocheting
parts.
05d - Do not touch the plug and the appliance
with wet hands or when barefoot.
05e - Wear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

A06WARNING: Do not direct the nozzle
toward mechanical parts containing
lubricant grease, as the grease will dissolve
and spread over the surrounding ground.
Vehicle tyres/tyre valves may only be
cleaned from a minimum distance of 30 cm,
otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The
first indication of this is a discoloration of the



tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can
be deadly dangerous.

A O07WARNING: High pressure jets can be
dangerous if subject to misuse. The jet
must not be directed at persons,animal, live
electrical equipment or the machine itself.

A 08WARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety
of the machine. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the
manufacturer. (it is extremely important
to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks
and scratches).

A 09WARNING: Appliances not equipped
with T.8. - Total Stop : must not be left in
operation for more than 2 minutes with the
gun released. The recycled water heats up
considerably, seriously damaging the pump.

A 10WARNING: Appliances equipped with
T.S. - Total Stop : these appliances should
not be left in standby for more than 5
minutes.

A1IWARNING: Switch the appliance off
completely (master switch on (0)OFF)
whenever it is left unattended.

/A 12WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

A 13WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

A 14WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with
the appliance.

A 16WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

A17WARNING:  Children  should be
supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

/A 18WARNING: Never start the high-pressure

cleaner without first completely unwinding
the high-pressure hose.

A19WARNING: When  winding  and
unwinding the pipe take care not to cause
the high-pressure cleaner to overturn.

/A 20WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching off).

/A 21WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

A22WARNING: To ensure  machine
safety, use only original spare parts from
the manufacturer or approved by the
manufacturer.

A 23WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

A24WARNING: High pressure cleaners
shall not be used by children or untrained
personnel.

A24*WARNING: Water that has flown
through backflow preventers is considered
to be non-potable.

A25WARNING:  machine  must be
disconnected from its power source during
cleaning or maintenance and whenreplacing
parts or when converting the machine to
another function.

A 26WARNING: Improper extension cables
can be dangerous. If an extension cord is
used, it must be suitable for outdoor use,
and the connection must be kept dry and
clear of the ground. It is recommended that
this be done using a cable reel that holds the
plug at least 60 mm from the ground.

A 27WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

A28WARNING: During the use of high
pressure cleaners, aerosols may form.
Inhalation of aerosols can be dangerous to
health.

A29WARNING: Depending on  the
application, shielded nozzles can be used for
high pressure cleaning, which will drastically
reduce the emission of hydrated aerosols.
However, not all applications allow the use
of such a device. If the armored nozzles
are not applicable for aerosol protection, a

21
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respiratory mask of class FFP 2 or equivalent
may be necessary, depending on the
cleaning environment.

AWARNING: It is absolutely forbidden to
use the machine in potentially explosive
environments or areas.

A WARNING: When the unit is working do not
use it in a closed place where ventilation may
be insufficient and never cover the unit.

A WARNING: By no means use the machine dur-
ing thunderstorms or when it is raining.

AWARNING: Do not use the unit on inflamma-
bles surfaces.

AWARNING
NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE
PLUG FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

AWARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is
interrupted it is important to operate the
safety catch to prevent accidental activation
of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there
to lock the lever during operation, but to
prevent its accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes or,
in alternative, disconnect and re-connect
the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the
nearest After Sales Service Point

> STABILITY
AWARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water
supply.

- Open the water supply.

@ WARNING: (symbol) machine not
suitable for connection to the potable water
mains.

The cleaner can only be connected to the wa-
ter mains if the water mains is separated by a
backflow preventer. Make sure that the hose
is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.

/A WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

t="IMPORTANT: Only clean or filtered water
should be used for intake. The delivery of
the water intake tap should be equal to the
double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply

system as possible.

Water supply from an open container
Unscrew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of the
unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pressure
outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions

causes serious mechanical damage to the

pump and the loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY




- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out
the following:

- Ifthe power supply cable is not available and
if the device is not to be connected in a fixed
manner to the power supply, fit a plug in
compliance with the standard of the country
in which the machine is installed;

=" IMPORTANT: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electrical
mains and that the socket is protected by a
differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- Iftheappliance’s plug is not compatible with
the socket, have the socket replaced with
another of suitable type by professionally
qualified staff.

- Never use the appliance in ambient
temperatures below 0° C if it is equipped
with a PVC (H VV-F) cable.

A'WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

A'WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm?2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> POSITIONING OF THE CHIMNEY FOR
INDOOR APPLICATION

(see fig. )

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

Sometimes a chimney is necessary to remove
the exhaustsfrom the pressure cleaner.
This problem hasn't to be faced when the ma-

chine operates outdoor, but when it’s installed
indoor, the following recommendations must
be followed:

- The chimney path must be always in ascent,
straight vertical if possible, and preferably not
exceeding a 5 m lenght.

- The exit of the chimney must be sheltered
to avoid the dripping of rain and to allow the
exaust flow.

- The chimney section A must be 3 times the
outlet chimney of the machine B and at distan-
ce of at least 20 cm.

It must be underlined that the above recom-
mendations are extremely important to pre-
vent the condensate from back dripping into
the machine. The exausts contain sulphuric
acid, condensating at a temperature of ap-
proximately 180° C. The condensation shall
be avoid, but in any case the condensate from
chimney shall not enter the machine.

The non observance of these recommenda-
tions may lead to the damage of the machine.

CHIMNEY SECTION: 3 times the area
of chimney

Chimney pipe diameter = 150 mm

CHIMNEY SECTION FOR 2 BOILER: 6
times the area of chimney

Chimney pipe diameter =225 mm

USAGE

> UNPACKING

(see fig. @)

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

DESCRIPTION OF THE MACHINE

Electropump switch
Regulator burner
Detergent regulator
Pressure gauge
Burner switch

>

@
@
€)
@
®
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Pilot lights (OPTIONAL)
High pressure water outlet
Water inlet + filter

Gun

Lance

High pressure hose
Rubber hose fitting
Nozzle

Diesel tank

Detergent tank

Liquid softener tank

SISI I SIEISICOIOISEC)

Pilot lights:
® Pilot lights: DIESEL shortage (OPTIONAL)
® A: Motor pump ON green pilot light
® B:Leakpilot light
- flashes when the pistol lever is repeatedly
operated in a short time or when a leak occurs
in the high pressure circuit. Remove the leak,
referring to an authorized service centre.
- remains ON when the machine is left in
stand-by for over 20 minutes.
Switch on and off the motor pump switch.
® C:Burner switch
- flashes when the gasoil tank is empty; the
burner is stopped. Refuel.
- remains ON when the burner switches on.

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. )

FILLING UP WITH FUEL

Information on the type of diesel fuel to be used:

Diesel for transport uses and without additives.
Fill the tank with the fuel indicated on the
technical data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is

running in order not to damage the fuel pump.

A WARNING: Incorrect fuel shall not used as they as
provide hazard.

FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products,

suitable for the kind of washing to be carried out.

A WARNING: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products. We
suggest you to make use of our products, which have
been studied for the use with washer machines.

> INSTALLATION

ﬁg CIDIE|F|G)

Check that the master switch is turned to
“OFF” and that the water filter is fitted into
the pump’s inlet pipe.

- Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside
diameter of at least 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose
coupling fully down and then screw into place
by hand without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water
temperature absolutely must be below 40°C.
1=IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any

damages to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the
trigger pressed, allowing the water to flow until
all the air has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Fit the nozzle into the lanxce.

- Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

> START-UP

(ﬁg )
Whenever using the high-pressure cleaner, users are
urged to hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray rod.

- To start the machine, press the gun trigger

and at the same time turn the master switch to
“ON”

> TO WASH WITH HOT WATER
(fig. )

- turn the burner switch and select the desired
temperature setting.



- To add detergent or disinfectant to the water
jet, open the regulator to the setting for
the quantity required as described in the
“DETERGENT SUCTION" section.

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARNINGS.

When working with temperatures exceeding 100° C,

follow these steps:

- The working pressure must not exceed the
limit of 32 bar.

- Through the knob on the bypass valve of the
pump, you can adjust the pressure.

- Assemble steam nozzle 3.749.0183 (optional)

> DETERGENT SUCTION
at low pressure (if included)

(see fig. )

The adjusting head allow you to select water jet at
low and high pressure. The pressure selection is car-
ried out by rotating the adjusting head. To increase
the pressure, rotate the adjusting head clockwise,
to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The
detergent suction is automatic when the adjusting
head of the lance is rotate for low pressure operation
(anti-clockwise).

> DETERGENT SUCTION
at hght pressure (if included)

(see fig. )

When you start the machine, the mixing of the de-
tergent with the water is automatic at the water pas-
sage. The quantity of sucked detergent depends on
the quantity set with the detergent adjusting knob.

/\ CAUTION: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products.
We suggest you to make use of our products, which
have been studied for the use with washer machines.

SY

Totc';StDp 24_V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total

Stop with intelligent switch-off:

When the machine is working, by releasing the gun

lever, after approximately 15 seconds the motor

stops automatically to prevent component wear

during the pump by-pass phase (motor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts automa-

tically.

AWARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

If the machine remains in stand-by mode for more

than 20 minutes, it switches off automatically and

completely: in fact, by pressing the gun lever the

machine does NOT start working.

For this reason, if you need to start the machine it

is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then

to () “ON".

At the end of the operation, set the switch to “OFF".

Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

Turn off the appliance

A WARNING:

Danger of scalding by hot water. After the operation
with hot water or steam, the device must be ope-
rated with openend gun with cold water for at
least two minutes.

- Set the appliance switch to "0/OFF".

- Shut off water supply.

- Open the hand spray gun.

- Turn on pump shortly (appr. 5 seconds) with devi-
ce switch.

- Pull main plug out of socket with dry hands only.

- Remove water connection.

- Activate hand spray gun until device is pressure
less.

- Lock the trigger gun.

Storing the Appliance

- Lock in the steel pipe into the holder of the ap—25
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pliance hood.
- Roll up high pressure hose and electrical conduit
and hang them into the respective holders.

Device with hose drum:

- Before rolling up, stretch out the high pressure
hose.

- Turn the hand crank clockwise (Direction of the
arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and electrical
conduit.

- Store the appliance and the accessories in a dry
safe place, out of the reach of children.

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

- This appliance must only be stored in interior ro-
oms.

CARE AND MAINTENANCE
(vedi fig. M)

[=5> IMPORTANT: Before doing any work
on the cleaner, discharge the pressure
and disconnect the electricity and water
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be chan-
ged for the first time after 50 working hours, with
subsequent changes every 500 hours. SAE 20/30 ,
15W-40, 20W-40 oil is recommended .

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

Inspect and clean the water intake filter on the in-
take union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CLEANING THE FUEL FILTER
Check the fuel filter periodically and replace if it has
deteriorated or is excessively dirty.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15
litres of water into a drum containing at least 30 litres of
water. Disconnect the gun from the high pressure line and
place its free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10
minutes. The delivery end of the line should discharge into

a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection
and rinse with plenty of cold water. This operation should
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with
the regulations in force when disposing of the descaling
agent.

Liquid softener tank integrated
(Optional - if included)
The descaling procedure must be carried out
periodically with specific products. The interval
depends on the hardness of the water. This oper-
ation should be carried out by our after-sales ser-
vice, since the descaling product may cause wear
of components. Comply with the regulations in
force when disposing of the descaling agent.

- Fill the softener tank with our products (in
all cases, with non corrosive products). The
dispensing rate is set at a medium value; the
After Sales Services will be able to adapt the
setting to local conditions.

BOILER CLEANING

/A WARNING: For all maintenance of the boiler, of the
high pressure pump and of the machine, it is necessary
to address to qualified personnel or to an authorized
assistance center.

The boiler cleaning must be periodically executed every

180 + 200 hours of working proceeding as follows:

- Carefully remove the nozzle holder flange and
the electrodes holder (boiler head).

- Clean with compressed air the nozzle filter and
check the electrodes position.

- Remove the boiler cap, clean the deflector.

- Manually take away the interior cap.

- Unscrewing the locking nuts and take the
boiler coil out.

- Clean the coil by an iron brush.

- Suck the residuums from the boiler.

- Replace every parts doing the operations in the
inverse way.

A WARNING: The general checking and combustion
regulation must be periodically executed by specialized
personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM

See illustrations, page 7-8.
WATER DIAGRAM

See illustrations, page 7-8.

> REPAIRS - SPARE PARTS




For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accordance
with applicable regulations (minimum 12 months). The
warranty is effective from the date of purchase. If your
high pressure washer or accessories are handed in for
repair, a copy of the receipt must be enclosed.
Guarantee repairs are being made on the following
conditions: - That defects are attributable to flaws or
defects in materials or workmanship. - That the direc-
tions of this instruction manual have been thoroughly
observed. - That repair has not been carried out or at-
tempted by other than authorized service staff. - That
only original accessories have been applied. - That the
product has not been exposed to abuse such as knocks,
bumps or frost. - That only water without any impuri-
ties has been used. - That the high pressure washer has
not been used for rental nor used commercially in any
other way.

The following are not included in the warranty: -
Parts subject to normal wear. - The high-pressure tube
and optional accessories. - Accidental damage, caused
by transport, neglect or inadequate treatment, incor-
rect or improper use and installation failing to comply
with the indications in the instruction manual. - The
warranty shall not cover any cleaning operations to
which the operative components may be subjected.
Repairs under this guarantee include replacement of
defective parts, exclusive of packing and postage/car-
riage. The warranty shall not cover replacement of the
machine or extension of the guarantee resulting from a
breakdown. The manufacturer declines all responsibi-
lity for damage to persons or property caused by bad
installation or incorrect use of the machine.
WARNING! Failures, such as clogged nozzles, valves
and mechanism blocked due to limestones, damaged
pressure cleaner accessories (like kinked high pressure
hose) and/or appliances normally working without any
defects ARE NOT COVERED BY THE WARRANTY.

> DISPOSAL
Asthe ownerof electrical or electronic equipment,
the law (in accordance with the EU Directive

—

2012/19/EU n waste from electrical and electronic

equipment and the national laws of the EU Member States
that have implemented this Directive) prohibits you from
disposing of this product or its electrical / electronic acces-
sories as municipal solid waste and obliges you to make
use of the appropriate waste collection facilities.

The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of.

Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban wa-
ste containers and it is strictly prohibited to di-
spose of the equipment in these containers. Non-
compliance with the regulations stipulated in the
Directive 2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively punishable.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect the
electricity and water supplies and discharge the pres-
sure. Proceed systematically to identify Faults following
the chart below; if you are still unable to eliminate the
problem, call in the Authorized After-Sales Service.
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Cause | - The suction and/or delivery valves are worn out.
- Presence of foreign matters in the valves,
which generate bad functioning.
Cause |- Plug not properly connected. - Air suction.
- Connection panel fuses are burnt out. - The seals are worn out.
Repair | - Carefully check the plug and the electric cable. Re- |- Checkand/orreplace.
- Check them and replace them. pair |- Checkand clean the replace.
- Check the suction pipe.
[Fautt_[The motor humsbut does notstart__| Checkandorteplcetheseals

Cause |- Aphase is missing (in three phase models).
- Lows voltage.
- High pressure pump is blocked.

Repair |- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Cause |- The motor-protecting switch is on beCause
of insufficient mains voltage.
Repair |- Check the value of the mains voltage.

- Contact an authorised service centre.

Cause |- The nozzle s either clogged or deformed.
- Either boiler coil or lance are clogged with
limestone.
Repair | - Either clean it or replace it.

- Descaling.

Cause |- The pressure tank is run down.
- The valve are worn out or dirty.
Repair | - Check the pressure in the tank.

- Check and/or replace.

Cause |- The pump sucks air.

- The valves are worn out.

- The setting valve area is worn out.

- The nozzle is unsuitable or worn out.

- The seals are worn out.

Repair | - Check the suction pipes.
- Check and/or replace.
- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.

Cause |- Thenozzleis worn out.

- The suction and/or delivery valves are
broken or down.

- Presence of foreign matters in the valves,
which generate the valves bad functioning.

- The setting valve area is worn out.

- The seals are worn out.

Repair |- Replace the nozzle.

- Check and/or replace the valves.

- Check and clean the valves.

- Check and/or replace the setting valve area.

- Replace the seals.

Cause |- Airsuction.

- The suction and/or delivery valve springs
are broken or down.

- Foreign matters in the suction and delivery
valves.

- The bearings are worn out.

- Extreme liquid temperature.

Repair

- Check the suction pipes.

- Replace the valve springs.

- Check and clean the suction and delivery
valves.

- Replace the bearings.

- Reduce the liquid temperature.

Cause |- The O-ring casing is worn out.

- High moisture in the air.

- The seals are completely worn out.
Repair |- Check and/or replace the O-ring.

- Replace the oil with double frequency in
respect of the one suggested.
- Replace the seals.

- The seals are worn out.
- The piston is worn out.
- The O-ring of the piston cap is worn out.

Cause




Repair

Cause

- Replace the seals.
- Replace the piston.
- Replace the seal.

- O-ring seals of casing are worn out.

Repair

Cause

- Replace the seals.

- No fuel.

- Fuelfilteris clogged.

- Fuel pump is either blocked or burnt out.

- Damaged thermostat.

- Ignition spark insufficient or totally lacking.

- The space among the electrodes is not
correct.

- Burn out fuse.

Repair

- Check the level in the tank and check
whether the rigid suction pipe is clean.
- Replace the line filter.

- Replaceit.

- Replace it.

- Contact an authorised service centre.
- Check the positioning.

- Replace it.

Cause |- Poor boiler performance.

- Boiler coil clogged with limestone.
Re- - Clean burner nozzle filter.
pair |- Clean fuel filter.

- Check diesel pump pressure.
- Descaling.

Cause |- Combustion is not correct.

- Impurities or water in the fuel.
Re- - Clean fuel filter.
pair |- Clean the boiler.

- Empty the tank and clean it carefully.
- Clean fuel filter as well.

Cause |- Nodetergent in the tank.

- Incrusted injector.

- Either coil or tube or lance are clogged.
Re- - Fill the detergent tank.
pair |- Cleanit.

- Either cleaning or descaling.
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Collegamento idrico . Water connection. Branchement de 'eau. WasseranschluB. Conexién a la red de agua. Wateraansluiting. YSatikr c0vdeon.
Vesiliitantd.
Tnapaenuyeckoe nopcoeanHerme. Ligagdo de dgua. Povezivanje sa vodom. Vodovodna povezava. Hydraulické pripojeni.

40 ° C Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) - Temp. maxi. d'arrivée d'eau - Zulauftemp.(max.) - Temp. del agua de entrada (méx.) -
Aanvoertemperatuur (max.) - ©epp. TPoPodOToNG (uéylotn) - Syottdlampatila max. - Bpems nogaun (makc.) - Temp. de admissdo (max.) - Vrijeme napajanja
(maks.) - Temperatura napajanja (najvec) - Vstupni teplota vody (max.)

30 I/min Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit mini. darrivée d'eau - Zulaufmerge (mid) - Caudal de alimentacién (min.) - Min.
ingaande water debiet - Mapoyxr Tpo@odoang (eAdyiom) - Sybttovirtaama (min) - MponyckHas cnocobHOCTL nogau (MiH,) - Quantidade de admisséo (min.) -
Nosivost napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) - Vstupni pritok (min.)

1 MPa Pressione di alimentazione (max.) - Supply Pressure (max.) - Pression maxi. d'arrivée d'eau - Zulaufdruck (max,) - Presion del agua de entrada (méx) -
Aanvoerdruk (max.)- Migon (péyiot) - Paine max. - [laBnetue -(Makc.) - Pressdo de admissdo (méx.) - Pritisak (maks.) - Pritisak napajanja (najvec) - Vstupni tlak
vody (max.)

130x 780 x 115 mm @ Dimensioni- @ Dimensions - @ Dimensions - € Abmessungen - €
Dimensiones - €® Maten - @ Alaotdoel¢ - @ Dimensoes - @ Koko - € TabaputHble pasmepsi - € Dimenzije
@ Dimenzije - @ Pasmepu- € Méretek & Matt @ dimensjoner @ Wymiary - € Rozméry

a £ 22 @ Serbatoio detergente - @ Detergent tank capacity - @ Capacité réservoir détergent - €@

Fassungsvermdgen Reiniger - @ Capacidad tanque detergente - @® Cap. schoonmaakmiddeltank - Ae€apevi
amopPUTIAVTIKOU - @ Reservatorio detergente - @ Pesunestesailio - €» bauok MotoLero cpeacTaa - € Spremnik
deterdzenta - €® Posoda za Cistilo @ KanauuTet Ha pe3epBoapa 3a nepuneH npenapat € Mososzer tartaly kapacitasa
sy Rengili(ringstankens kapacitet @@ Vaskemiddel tank kapasitet @® Pojemnos¢ zbiornika detergentu- @ Nadrz s isticim
prostiedkem

£ 22 @ Serbatoio carburante - € Gas oil tank capacity - @ Capacité réservoir gasoil - @
Fassungsvermdgen Treibstofftank - @ Capacidad tanque gasoil - €® Benzine tank inhoud - @ Aefapeviy
amoppUTAVTIKOU - @ Reservatorio Diesel - @» Polttoainesdilic - @ bak roptoyero - € Spremnik goriva
- @ Posoda za gorivo - @ KanauuTeT Ha pe3epBoapa 3a ra3 € Gézolaj tartaly kapacitdsa&® Gasoljetankens
kapacitet @ Gass oljetank kapasitet @ Pojemnos¢ zhiomnika oleju gazowego - € Palivova nadrz

@ Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi. @ Information on the type of
diesel fuel to be used: Diesel for transport uses and without additives. @ Indications du type de gazole a utiliser :
Fioul routier sans additifs. € Angaben beziiglich des zu verwendenden Dieseltyps: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb
und ohne Zusatzstoffe. @Indicaciones tipo de gasoleo que se debe usar: Diésel para auto-traccion y sin aditivos.
«»|ndicatie te gebruiken tyepe diesel: Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen. @ Evdeifelc Tumou metpehaiou
mou mpémel va xpnaipomoinBe: Diesel yia autokivnon katywpi¢ mpdabeta. @ Indicacoes sobre o tipo de gaséleo
a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos. @® Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset: Diesel ajoneuvoille ja
ilman isdaineita. @ Ykazarua no ucnonb3yemomy iy Tonnusa: Diesel ans Taraveih 6e3 npucan.ok €® Indikacije
vrste goriva za uporabu: Dizel za automobile, te bez aditiva. €® Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko
orivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov. € Yka3aHus 3a BiZa A113€710B0 FOpUBO, KOETO fia Ce N3M0N3Ba:
Elmaen 33 aBTOMOOUEH TPaHCMOPT 1 6e3 fobaBKi. € Hasznélt gazolaj tipusanak megnevezése: Dizel lizemanyag
adalékok nélkil. @ Indikationer om vilket dieselbrénsle som ska anvéndas: Diesel for fordon och utan tillsatse. €
Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Diesel for kjeretay og uten tilsetningsstoffer. @ Wskazowki
dotyczace rodzad'u oleju napedowergo, ktory ma byc uzyty: olej napedowy przeznaczony do transportu i bez
dodatkow. € Doporuceny typ nafty k pouziti: Nafta pro automobily a bez aditiv.

m/s? 2,2 @ Vibrazioni trasmesse all utilizzatore - @» Arm vibrations. A-weighted r.m.s. acceleration value to
which the operators' arms are subjected in m/s2. - @ Vibrations transmises a |'utilisateur - € Effektivbeschleunigung
Hand-Arm Vibrationswert - @ Vibracidnes transmitidas al usuario - €® Op de gebruiker overgebrachte trillingen

- @ TohavTwoelg petadopéveg otov xproTn - @ Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibragdo méo-braco. A

r.m.s. ponderadas valor de aceleracao em que os bragos dos operadores estéo sujeitos em m / s2 - @» Efektiivinen
kiihtyvyys kdden-kasivarren térindarvo - @ 3dekTnBHOe yckopeHue B1OpaLy KNCTb/pyka - € Vibracije koje se
prenose na korisnika - €® prenos vibracij na uporabnika € Bubpauuu, npefasaHu Ha notpebutens € Kéz és kar
vibraci6 @ Effektiv acceleration hand-arm vibrationsvarde € Effektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsverdi

@ Wibracje przekazywane uzytkownikowi - @ Vibrace pfenasené na uZivatele .

Values according to standard EN 60335-2-79
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MODELLO « MODEL « MODELE - MODELL - MODELO « MODEL+ MONTEAQ « MALLI - MOJE/Tb «

MODELO - MODEL - MODEL - MODEL

1211

1515 LP

1521(LP) HT

2015 LP

2015 (LP)HT , TR LP
2515 P

2021 (LP)HT, TR LP
2015

2021

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) - Recoil force of gun at operating pressure (max) - Force

de recul au niveau de la pistolet ala pression de service maxi - RiickstoBkraft an der Handspritzpistole - Fuerza de
retroceso en la pistola a max. presion de trabajo - Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) - Abvapn
avtidpaong Tou matoNioU Yekaapiou - Pistoolin takaiskukyky tyGpaineeseen néhden - PeakLytoHHas cuna nuctoneTta
npu pabouem fasneHin - Forca de repulsao na pistola com uma pressao de regime (méx,) - Jacina reakcije pistolja u
odnosu na radni pritisak (maks.) - Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom (najvec) -

26
36,8
43

3
3]
5]
50
43
50

[T - Pressione max.
EN - Pressure max.
FR - Pression max.
DE - Druck max.
ES - Presion max.
NL - Max. druk

EL - Méyiotn migon
PT - Pressao max.
Fl - Paine max.

RU - Makc. paBneHve

HR - Maks. pritisak.
SL - Najvisji tlak

BG - Makc. Hanaraxe
HU - MAX. NYOMAS
SV - Maximalt tryck
NO - Mak. trykk "
PL - Mak. cisnienie

CS - Max. vstupni tlak

IT - Collegamento elettrico.

EN - Power connection.

FR - Branchement électrique.
DE-Stromanschluf.
ES - Conexion a la red eléctrica.
NL - Stroomaansluiting.

EL - Hhektpikr) gOvOean.

PT - Conexdo eléctrica.

Fl - Sahkoliitanta.

BG - 3axpaHBaHe

HU - Felvett teljesitmény
SV - Stromforsorjning
NO - Strgmforsyning

PL- Siec zasilajaca

RU - Snextpudeckoe noacoeanHeHme.
HR - Elektricno povezivanje.
SL - Elektricna povezava.

EN - Working pressure

NL - Werkdruk

FR - Pression de service
DE - Arbeitsdruck
ES - Presion de trabajo

EL - Mieon Aettoupyiag

PT- Pressao de servico

FI- T égaine
RU- Pa

HR- Radni tlak
SL- Delovni tlak

04ee NlaBeHne

[T - Pressione di esercizio [T - Potenza ass. W

EN - Power consump. W
FR - Puissance W

DE - Motor W

ES - Potencia abs. en W

NL - Aansluitvermogen W
EL - Ant. 10xUg

PT - Poténcia abs. en W

Fl - Virrankulutus W

RU - Totpebn. mowwHocTb Br
HR - Apsorhirana snaga. W
SL- Porabljena moc

BG- PaboTHO Hangrae
HU- Uzemi nyomas
SV- Arbetstryck

NO- Arbeidstrykk

PL- Cisnienie robocze

DXOAW
HU - Felvett teljesitmény W
V- Energlforbrul_(nm\%l
NO - Strgmforsynin
PL - Moc pobierana

[T - Temp. Max.

EN - Temp. Max.
FR - Temp. Max.
DE - Temp. Max.
ES - Temp. Méx.
NL - Temp. Max.

EL - Méytotn Bepy.
PT - Temp. Max.
Fl- Lamp. Max

RU - Makcum. Temnep.
HR - Maks.temperaura

SL - Temp. najvec

BG -Maxc. Temneparypa
HU- max. hémérsékle
SV-Hogsta temperatur
NO- Mak. temperatur

PL- Mak temperatura
(S - Max. teplota

(S - Elektrické zapojeni. CS- Pracovni tlak (S- Prikon W
e N
NMODEL: - /
.V~ __Hz-IPX 2\ . kW
WORKING PRESSURE _® bar (... MPa)
NMAX ___ bar (___MPa) - MAX 4. 1/min
T MAX _°C-RPM_____
]
J

IT- numero di serie:
EN - serial number:
FR - numéro de série:
DE - Seriennummer:
ES - nimero de serie:
NL - serienummer:
EL - Zeiplakd apiBuo
PT - numero de série:
Fl - sarjanumero:

RU - cepuitHoro Homepa:
HR - serijskim brojem:

SL - serijsko Stevilko:

BG - cepuieH Homep:

HU - sorozatszammal:

SV - serienumret fran:

NO - serienummer fra:

PL - numerze fabrycznym:
(S - sériovym Cislem:

[T - Portata Max.
EN - Volume Max.

FR - Debit Max. HR- Maks.nosivost.

DE - Leistung Max. SL - Najvecja zmogljivost
ES - Caudal Max. BG - Makc. pebur

NL - Max. debiet

EL - Méyiotn mapoxn

PT- Capacidade max.
Fl- Syottovirtaama (max)

RU- Makc. MponyckHaa
CNoCoOHOCTb

HU - Maximalis atfolyas

SV - Hogsta fladeshastighet
NO - Maksimal vannmengde
PL - Maksymalny przeptyw
(S - Max. pritok -



@ DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni): & EC/EU DECLARATION OF c €
CONFORMITY accordlng to Directive (and following amendments): -« DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des

directives européennes (et leurs modifications successives): € EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG gemaB Richtlinien (und spateren

Inderungen): &> DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus sucesivas modificaciones): €m EG/
EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen): «&» DECLARACAO CE/UE DE CONFORMIDADE

nos termos das Directivas (e modificagbes posteriores): «® DEKLARACJA ZGODNOSCI CE/UE spetnia wymagania Dyrektyw (wraz ~ 2006/42/EC

2 kolejnymi zmianami): & ES/UE Prohlaseni o shodé podle Smémic (a jejich néslednych variaci): @ AHAQZH MIZTOTHTAL EK/EE  (+2009/127/EC)
atyguva e Tig O8nyiec T (ko Twv akhoubov poromorfoea): € REKNAPALIMA COOTBETCTBUS EC/EU & coorsercram ¢ fupextugoi (1 2014/30/EU
nocneaylowui uswekenna): & IZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembamil: €z CE/EU-IZJAVA  2000/14/EC

0 SKLADNOSTI :je u skladu sa direktivama, te njinovim naknadnim modifikacjama & UYGUNLUK BEYANI CE/EU asagidaki CE/EU Direktifleri  2005/88/EC

e miteakip degigklilerine uygun oldugunu beyan eder. €= NEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBHE; Orrosaps va upekrusn CE u nocneggaw ~ 2011/65/EU
moguoukaym € Direktivéknak (65 azt kivetd modositésoknak) megfelels CE/EU MEGFELELOSEGI BIZONYITVANY: « EF/EU- 2014/68/EU
SAMSVARSERKLARING i samsvar med direktivene (og senere endringer): & EG/EU-FORSAKRAN OM GVERENSSTAMMELSE i enlighet

med direktiven (och efterfcljande &ndringar):

Lavorwash S.pA via LEKennedy, 12-46020 ;@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under its responsability
Pegognaga (MN) - Italy ¢ that the machine: & Atteste sous sa responsabilité que la machine: € Erklart unter der eigenen
freess * Verantwortung dass die Maschine: @ Declara bajo su propia responsab|||dad que la maquina
<« Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine: & Declara sob propria responsabilidade que a maquina: €@ Oswiadcza
na whasng odpowiedzialnos¢, ze urzadzenie: €@ Na vlastni zodpovédnost prohlasuje, Ze pfistroj: @® Anhavet umebBuva otL N pnyav: €@»
Vakuuttaa omalla vastuullaan ettd kone: €™ 06bABnAeT Noj (BOK OTBETCTBEHHOCTD, YTO MalLMHa: € Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da
je naprava €@ lzjavljuje pod vlastitom odgovomos3cu da stroj: & Kendi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: @ [lexnapupame Ha
(06CTBEHa 0TFOBOPHOCT Ye MalLHa: €I sajt feleldsségére kijelenti, hogy az alabbi akban azonositott gép: €@ forsikrer under eget ansvar at
maskinen: & Forklarar nedan sitt ansvar for att maskinen:

<@ PRODOTTO:  IDROPULITRICEAD ALTA PRESSIONE A CALDO MODELLO- TIPO:

<> PRODUCT:  HOT HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE MODEL- TYPE:

<> PRODUIT:  NETTOVEUR HAUTE PRESSION A CHAUD MODELE-TYPE:

> PRODUKT:  HEIBWASSER-HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP:

© PRODUCTO:  HIDROLIPIADORA DE ALTA PRESION EN CALIENTE MODELO - TIPO: HTR
<> PRODUCT:  HEETWATER HOGEDRUCK REINIGER MODEL - TYPE: Tekna,
<@ PRODUTO:  HIROLINPADORA DE ALTAPRESSAO A QUENTE MODELO - TIPO: _
@ PRODUKT: MYIKA WYSOKOCISNIENIOWA MODELTYPU Maxima,
<> PRODUKT: VYSOKOTLAKY CISTIC S OHREVE MODELTYP: Hyoer T
< mpoiov: MHXANHMA KAGAPIEMOY ME YYHAH IESH MONTEAOY-TYTOE: ypert,
© tuote: HYDRAULINEN KORKEAPAINEPESURI MALLI -TYYPPI: Hyper TR
@ annapar: TIPOQYHCTATEND BBICOKOTO JABTEHMS MOZE/b-THN:

@ proizvod: VISOKOTLACNIVODNI CISTILEC NAVROCO VODO MODEL-VRSTE: -

< proizvod: 10PLIVODENI PERAC VISOKOG PRITISKA MODEL-TIP: P86.0149
@ iirin: YOKSEK BASINCLI ICAK SULU IKAMA MAKINESI MODEL-TiPi: :

@ pomyKT: BOMOCTPYVIKA 3A V3MIBAHE N HATATAHE Mogen-Tun:

< termék: MELEGVIZES MAGASNYOMASU MOSO MODELL- TIPUS

@ produkt: HOYTTRYKKSVASKER MED VARMT VANN MODELL TYPE:

< produkt: HOGTRYCKSTVATT MED VARMVATTEN MODELL-TYP:

@ ¢ conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @ complies with directives EC/EU and subsequent
modifications, and the standards EN: @@ est conforme aux directives CE/UE et aux modifications successives ainsi quaux normes EN: €@
entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieRlich spéteren Anderungen und EN-Normen: @ estd en conformidad con las directivas CE/
UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: € in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen
daarop en de normen EN: €@ esté em conformidade com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas
EN e as suas sucessivas modificagdes. €@ jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich péZniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich pézniejszymi
zmianami. @ je v souladu se smérmicemi ES/UE a jejich ndslednymi zménami, a normami EN: € eivat sopgwvo pie Tic 0dnyiec EK/EE kau
TIC JETayevEOTEPEC TPOMOMONOELC TOUG KaBWG Kat pe Toug kavoviopod EN kat Tig petayevéotepeg Tpomonotioeig Toug. €@ On yhdenmukainen
EY/EU direktiivien ja niitd seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien muutosten kanssa.€ cooTBeTCTBYeT Tpe60BaHUAM AUPEKTUB
EC/EU u nocnenyowwux mopudukauwit, EN u crangapram, u nocnepytowwux mogudukauni. €® V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi
spremembanmi ter s standardi ES/EU, in z njihovimi kasnejSimi spremembami. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim
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modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. € OtroBapa Ha aupexTam EN60335-1

EC/EU v nocnegaum mogudukauun u Hopmn EN € megfelel a CE/EU irdnyelveknek és azok EN 60335-2-79

késtbbi madositasainak, valamint az EN szabvanyoknak és azok késcbbi. € er i overensstemmelse EN 62233:2008

med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt med standardene og senere endringer : €» EN 50581

Overensstammer med EG/EU direktiven och dess foljande modifieringar och standarderna och dess EN 55014-1:2006

foljande modifieringar. +A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014.
EN 61000-3-3:2013.

2000/14/EC-2005/83/ECa Lapparecchiatura é definita al n°27 dell‘allegato |. Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V. & The appliance s defined
by no. 27 of the enclosure . Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure V. «&» Loutillage est defini par nr. 27 du annexe . Procédure d'évaluation de la conformité
conformément 'annexe V. &3 Das Gerét ist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt. Konformitatswertungsverfahren gemé der Anlage V. @ El producto es definido en el n° 27
anexo I, Procedimiento de evaluacidn de la conformidad de acuerdo con el anexo V., € De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens aanhangsel I. Wegingsmethode van de
conformiteit volgens aanhangsel V. & 0 Eroduto € definido pelo n° 27 anexo |. Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com anexo V.&@ Spraet okreslony jest
W punkcie 27 zatacznika I, Procedura okreslania zgodnosci zawarta jest w zafaczniku V.« Zafizen je definovdno pod ¢. 27 piilohy I. Postupy posuzovani shody dle prilohy
V.2000/14/EC - 2005/88/EC: & H auareu mpoabiopilerat atov api.27 tou auunppévou I uadikaoia aciohoymng g matdtntag adpgwva e To auvryuuévo V. & Laite on méritelty litteen |
kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely litteen V mukaan |. & yctpoiicrao He onpeaeneno. 27 kopnyca . lTpouienypa oLieHKM COOTBETCTBIA B COOTBETCTBIN
cnpunoxenviem V. € aparat je dolocen vst. 27 priloge . Izjava o skladnostije v skladu s prilogo V. €z aparat je odreden u br. 27 prilogal. lzjava o skladnosti u skladu e s prilogom
V. @ (ihaz ek | n°27'de tanimlanmigtir. Ek V'e ?ﬁre ungunluk degjerlendirmesi prosediirii. € npucnocobnexue B cvotaeTcTame ¢ NO27 ot npunoenveto.) (ooTBecTaite ¢
npoueaypH cormacto npunoxeite V. €I A készilék az |. melléklet 27.sz. ponﬁa szerint keriilt meghatdrozasra. Az értékelési modszer megfeleldsége az V. melléklet szerinti, €
(steyutslipp i miljeet fra utstyr til utendors bruk): Utstyret er definerti nummer 27 i tillegg I. Anvendt metode for samsvarsvurdering i henhold til
tillegg V. & Apparaten beskrivs ingdende bilaga, paragraf n. 27. Procedur for utvardering av verensstammelse enligt bilaga V.

@ Livello pressione acustica @ The A-weighted sound pressure level Lpa in dhb(A), emitted by LpA

the appliance @ Niveau de pression acoustique € Schalldruckpegel &> Nivel de ruido «® 79 dB(A)
Geluidsdrukniveau @@ o nivel de pressao sonora ponderado A LpA em dB (A), emitido pelo aparelho K (uncertainty)
@ Poziom ciénienia akustycznego € Hladina akustického tlaku & Ztd6un nyntikng niconc @» 1,5 dB (A)
Adnen paineen taso € YpoBeHb 3Byk0BOT0 JjaBNeHns €® Stopnja zvotnega hrupa € Razina !

akusticnog Eritiska @ Ses basing seviyesi &€ AkycTvuHo HanArake €I Hangnyomds szint €

Akustisk trykkniva & Akustisk tryckniva.

@ Llivello di potenza sonora misurato @ Acoustic power measured @ Niveau du puissance LwA

sonore mesuré € Abgemesstes Schalleistungsniveau @ Nivel de potencia aclsticamesurado €™ 89 dB(A)
Geluidsdrukniveau LwA gemeten @ Nivel de potencia actstica mensurada @® Zmierzony poziom K (uncertainty)
mocy akustycznej @ Naméfend hladina akustického vjkonu @ Metpnpévn atdBpn nyntikig 2088 (A)

loybo¢ @ Mitattu danitehotaso @ AkycTuueckas u3mepeHHas MOLYHOCT € Izmerjen nivo
zvocne moi €@ Izmjerena razina zvucne sna(};e & (lciilen akustik giic seviyesi @ W3mepexo
HUBO HA MOLLUHOCT Ha 3Byka @ Mért hangteljesitmény szint @ Lydeffekt, malt €» Uppmétt

ljudeffektniva.
@ livello di potenza sonora garantito @ Acoustic power granted @ Niveau du puissance LwA
sonore garanti €& Garantiertes Schalleistungsniveau @ Nivel de potencia ac(stica garantido € 91 dB(A)

Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd & Nivel de potencia aclistica garantida €® Gwarantowany
poziom mocy akustycznej @ Garantovand hladina akustického vykonu @® Eyyunpévn otdbun
NXNTIKAC loxbo¢ @ Taattu ddnitehotaso @ AkycTMyeckad MOLHOCTL NMpefocTaBReH0 €
Zagotovljen nivo zvotne mo¢i € Zajamcena razina zvu¢ne snage @ Garanti edilen akustik gii
seviyesi € [apaHTUPaHO HUBO Ha MOLUHOCTTA Ha 3BYka €I Garantdlt hangteljesitmény szint €
Lydeffekt, garantert & Garanterad ljudeffektniva.

(Values according to standard EN 60335-2-79)

@ |l fascicolo tecnico si trova presso @ Technical booklet at @ Dossier thecnique aupres

de: @ Das technische Aktenbiindel befindet sich bei @ EI manual técnico se encuentra en:

« Technisch dossier bij: @ Processo técnico em: @® Dokumentacja techniczna znajduje sie

w firmie @ Technickd dokumentace v: @® 0 texvikoc pdkehog Ppioketal ot 0TV 000 @»

Tiedoston thecnique alkaen: € Texnuueckve GpoLutopbl Ha € Tehnicni akti so pri podjetju & Pegognaga 2020/07/07

<D Tehnicki akti nalaze se pri Eoduzec’u & Teknik fasikiil @ Texunyecku daiin npu: € Az Giancarlo Lanfredi

iratanyaq megtalalhato a kévetkezs cimen: €@ File thecnique fra: € Technisch dossier bij lancario Lanired
i (Legal Representative

Lavorwash S.p.A via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italy i LavorwashS.pA)
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La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati  The manufacturer reserves the right to
modify the declared data without advance notification - La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données
déclarées - Das Haus behélt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankiindigung zu andern - La empresa
se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados « De fabrikant behoudt zich het recht voor om de
verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen « H kataokeuaoTikr etaipeio em@uAACoel To Sikaiwua
Val TPOTIOTIOWOEL XWPIG TPogldomoinon ta u modeikvudpeva Gedopiéva « Valmistaja pidattda oikeuden muuttaa tietoja
ilman erillista ilmoitusta « M3rotoBuTenb meeT NpaBo BHOCUTb M3MEHEHUA B yKa3aHHbIE JaHHble 6e3 npeaynpexneHns.
« A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac
ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca
si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez vnaprejsnjega obvestila - Tillverkaren forbehaller sig ratten
att utan féregdende meddelande @ndra de angivna uppgifterna - Produsenten forbeholder seg retten til 8 endre de angitte
dataene uten forhandsvarsel

Lavorwash S.p.A via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italy Msiia cod. 7.700.0310 rev. 13 07/2020



